Rekomandimi CM / Rec (2007) 17
i Komitetit të Ministrave të shteteve anëtare 
Mbi standartet dhe mekanizmat e barazisë gjinore 
(Miratuar nga Komiteti i Ministrave, 21 nëntor 2007, në takimin e  Zv/ministrave)

Komiteti i Ministrave, sipas kushteve të Nenit 15.b të Statutit të Këshillit të Evropës, 

Duke patur parasysh se gëzimi i të drejtave të përcaktuara në Konventën për Mbrojtjen e të Drejtave të Njeriut dhe Lirive Themelore (ECHR) dhe protokollet e saj, si dhe të drejtat e përcaktuara me Kartën Sociale Evropiane të rishikuar, duhet të sigurohen pa diskriminim të çfarëdo baze të tilla si seksi, dhe që Protokolli nr 12 të KEDNJ garanton gëzimin e çdo të drejtë të përcaktuara nga ligji pa diskriminim mbi çfarëdo baze të tillë si seksi, duke konsideruar dhe instrumenta të tjera të veçanta të tilla të Këshillit të Evropës si Konventa Veprimit Kundër Trafikimit të Qënieve Njerëzore; 

Duke rikujtuar Deklaratën mbi Barazinë Ndërmjet Burrave dhe Grave, të miratuar më 16 nëntor 1988, riafirmon se barazia e burrave dhe grave është një ndër parimet e të drejtave të njeriut, dhe një “sine qua non” i demokracisë dhe një kërkesë imperative e drejtësisë shoqërore; 

Duke rikujtuar deklaratën mbi barazinë midis grave dhe burrave si kriter themelor të demokracisë, e miratuar në konferencën e 4 ministrore evropiane mbi barazinë midis burrave dhe grave (Stamboll, 13-14 nëntor 1997), e cila thekson se arritja e barazisë midis grave dhe burrave është një pjesë integrale e procesit që çon në një demokraci të vërtetë, që vendos si një parakusht pjesëmarrjen e të gjithë anëtarëve të shoqërisë, grave dhe burrave, në të gjitha sferat e jetës, dhe se ky parakusht duhet të jetë plotësisht i siguruar, dhe se demokracia duhet të bëhet e ndjeshme ndaj problemeve gjinore; 

Duke rikujtuar se zgjidhja për arritjen e barazisë gjinore: një sfidë për të drejtat e njeriut dhe një parakusht për zhvillimin ekonomik, e miratuar në konferencën e 6-të Ministrore Europiane mbi Barazinë midis Grave dhe Burrave (Stokholm, 8-9 qershor 2006), thekson se një prej objektivave kryesore te çdo shoqërie demokratike duhet të jetë arritja de facto e barazisë gjinore dhe që nuk mund të ketë zhvillim ekonomik të qëndrueshëm pa pjesëmarrje e plotë të grave, dhe duke mbajtur parasysh se shtojca e kësaj rezolute harton strategjitë për arritjen e barazisë gjinore në të gjitha sferat e shoqërise,

Duke pasur parasysh Deklaratën dhe Planin e Veprimit, te miratuar në Samitin e Tretë të Kryetarëve te Shteteve dhe Qeverive të Këshillit të Evropës (Varshavë, 16-17 maj 2005), në të cilën shtetet anëtare deklaruan se pjesëmarrja e barabartë e grave dhe burrave është një element thelbësor i demokracisë, dhe për këtë arsye ata konfirmuan angazhimin e tyre për arritjen e vërtetë të barazisë midis grave dhe burrave; 

Duke mbajtur ne konsiderate të gjitha rekomandimet përkatëse të Komitetit të Ministrave për shtetet anëtare të Këshillit të Evropës dhe në veçanti e në vijim: Rekomandimin Nr R (84) 17 mbi barazinë midis grave dhe burrave në media; Rekomandimin Nr R (85) 2 në mbrojtje ligjore kundër diskriminimit seksual; Rekomandimin Nr R (85) 4 mbi dhunën në familje; Rekomandimin Nr R (90) 4 mbi eliminimin e gjuhes seksiste; Rekomandimin Nr R (96) 5 të harmonizimit ndërmjet përgjegjësive profesionale dhe atyre familjare; Rekomandimin Nr R (98) 14 të Mainstreamit gjinor; Rekomandimin Nr R (2000) 11 mbi veprimin kundër trafikimit të qenieve njerëzore me qëllim të shfrytëzimit seksual; Rekomandimin Rec (2002) 5 mbi mbrojtjen e grave ndaj dhunës; dhe Rekomandimin Rec (2003) 3 mbi pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave në jetën politike dhe në vendim-marrjen publike;
Duke patur parasysh se Deklarata Universale e të Drejtave të Njeriut (UDHR) proklamon se të gjitha qëniet njerëzore lindin të lira dhe të barabartë në dinjitet dhe të drejta dhe se gjithkush ka të drejtë për të gjitha të drejtat dhe liritë e parashtruara në të, pa dallim të çfarëdo lloji, përfshirë dallim në bazë të gjinisë; 

Duke pasur parasysh se Shtetet Palë në Konventën Ndërkombëtare mbi të Drejtat Ekonomike, Sociale dhe Kulturore (ICESCR) dhe të Paktit Ndërkombëtar mbi të Drejtat Civile dhe Politike (IÇPR) kanë detyrimin për të siguruar të drejtën e barabartë të burrave dhe grave në gëzimin e të gjitha të drejtat civile, politike, ekonomike, sociale, kulturore, të përcaktuara në këto konventa, dhe duke konsideruar edhe disa instrumente të veçanta të tilla dhe relevante si konventat të Organizatës Ndërkombëtare të Punës (ILO);

Duke pasur parasysh se Shtetet Palë të Konventës mbi Eliminimin e të gjitha Formave të Diskriminimit kundër Grave (CEDAË) dënojnë diskriminimin ndaj grave në të gjitha format, dhe pajtohen që të ndjekin me të gjitha mjetet e përshtatshme dhe pa vonesë një politikë për eliminimin e diskriminimit ndaj grave dhe për arritjen e një barazie thelbësore gjinore; 
Duke patur parasysh se Deklarata e Pekinit dhe Platforma për Veprim e miratuar nga Konferenca e 4t Botërore mbi Gratë në Kombet e Bashkuara ripohoj se të drejtat e grave dhe të fëmijëve vajza janë të patjetërsueshme, pjesë integrale dhe e pandashme e të drejtave universale të njeriut, dhe se avancimin e grave dhe arritja e barazisë midis burrave dhe grave janë një çështje e të drejtave të njeriut dhe një kusht për drejtësi sociale dhe nuk duhet të shihet apo të izolohet si një çështje e grave; duke kujtuar se qëllimi i Platformën për Veprim të Pekinit është për të nxitur dhe mbrojtur zbatimin e plotë të të gjitha të drejtave të njeriut dhe lirive themelore të të gjitha grave në jetët e tyre, dhe se për këtë qëllim, 12 zonat kritike të shqetësimit janë identifikuar dhe se janë hartuar dhe planet strategjike të veprimit që do të zbatohen për këto zona; 

Duke rikujtuar se në raportin e Komitetit Ad Hoc të Sesionit të posaçëm të 23 të Kuvendit të Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara (Pekin + 5 Deklarata politike dhe Dokumenti final), si dhe në deklaratën politike të bërë në Seancën e 49-të të Kombeve të Bashkuara nga Komisioni mbi Statusin e Grave në mars 2005 (Pekin + 10), u rishikua dhe u vlerësua progresi si dhe u identifikuan pengesat apo sfidat aktuale në zbatimin e Platformës për Veprim: u bë e njohur se objektivat dhe angazhimet e marra në Platformën për Veprim nuk ishin zbatuar plotësisht, dhe se ishte rënë dakord, që të tjera veprime dhe iniciativat të mëtejshme duhet të merreshin për të kapërcyer pengesat dhe me qëllim arritjen e plotë dhe  zbatimin e përshpejtuar të Platformës për Veprim në të gjitha nivelet dhe në të gjitha fushat; 

Duke patur parasysh Objektivat e Zhvillimit të Mijëvjeçarit të Kombeve të Bashkuara, të miratuara në Samitin e Mijëvjeçarit në vitin 2000, të cilat e konsiderojnë barazinë gjinore si një objektivë themelore dhe tërthortë dhe gjithashtu si një parakusht për arritjen e të gjitha objektivave të tjera dhe rezolutën e miratuar nga Kuvendi i Përgjithshëm i Kombeve të Bashkuara mbi rezultatin e Samitit Botëror 2005, i cili pasoi deri në përfundimin e Samitit të Mijëvjeçarit, në të cilën u riafirmua se barazia gjinore dhe promovimi dhe mbrojtja e plotë e të gjitha të drejtave të njeriut dhe lirive themelore janë thelbësore për të gjithë për përballimin, zhvillimin, paqen dhe sigurinë, dhe se përparimi për gratë është përparim për të gjithë; 

Duke rikujtuar dispozitat gjinore të veçanta të Traktatit të krijimit të Komunitetit Evropian (Traktati i KE) i paraqitur nga ana e Traktatit të Amsterdamit, si dhe rregulloret përkatëse, direktivat, vendimet, rekomandimet dhe rezolutat në këtë fushë; 

Duke patur parasysh se, edhe pse parimi i barazisë gjinore është pranuar gjerësisht dhe megjithë masat e marra në shumicën e vendeve, vazhdon ende të ekzistojë një hendek midis parimeve dhe praktikës, në mes të barazisë de jure dhe de facto; 

Duke patur parasysh gjithashtu se, në mënyrë që të ngushtojmë hendekun ekzistues, është koha që jo vetëm të vendosen standarde, por të sigurohet zbatimi i këtyre, standarteve të favorshme për arritjen efektive thelbësore të barazinë gjinore, duke përfshirë monitorimin e rregullt dhe vlerësimin e proceseve të tilla; 

Duke konsideruar, nga ana tjetër, natyrën specifike të diskriminimit ndaj grave, si dhe atë të një karakteri  strukturor dhe horizontal, që përshkon të gjitha kulturat dhe komunitetet, si dhe të gjithë sektorët, nivelet dhe fushat, në të gjitha aspektet e jetës, si dhe duke pasur parasysh nevojën për të trajtuar të tilla diskriminime në një mënyrë sistematike dhe të plotë, me qëllim arritjen e plotë dhe të qëndrueshme të barazisë gjinore; 

Duke konsideruar, në këtë aspekt, që qeveritë duhet të inkurajojnë respektimin dhe zbatimin e plotë të parimit të barazisë gjinore edhe nga organet e pavarura (persona privat ose ndërmarrjet, organizatat e medias, autonome institucioneve akademike, etj), dhe për të nxitur masat proaktive për barazi gjinore dhe krijimin e një klime të përgjithshme që mund të jenë të favorshme për këtë qëllim, 

Rekomandon që qeveritë e vendeve anëtare të përforcojnë apo të marrin masat e nevojshme për zbatimin e barazisë gjinore në praktikë, duke marrë plotësisht parasysh parimet dhe standardet e mëposhtme: 

A. Standardet e Përgjithshme
1. Barazia gjinore si një parim i të drejtave të njeriut dhe përgjegjësi qeverie
 
1. Barazia gjinore është një parim i të drejtave të njeriut dhe të drejtat e grave si të drejta të njeriut janë të patjetërsueshme, pjesë integrale dhe e pandashme e të drejtave universale të njeriut. Barazia gjinore është gjithashtu një kërkesë për arritjen e drejtësisë shoqërore dhe një sine qua non i demokracisë. 
2. Pranimi i këtyre parimeve nënkupton jo vetëm eliminimin e të gjitha formave të diskriminimit, juridike ose nga ana tjetër, në bazë të gjinisë, por edhe realizimin e një numri kërkesash të tjera që duhet të shihen si treguesë cilësorë të vullnetit politik thelbësor për të arritur de facto barazinë gjinore. 

3. Elemente që nxjerrin në pah “vullnetet politike dhe angazhimet” e shteteve për arritjen e barazisë gjinore”, përfshijnë masa të tilla si në vijim: 

i. politika të barazisë gjinore që duhet të hartohen dhe të përfshihen në kuadrin e përgjithshëm të mbrojtjes dhe nxitjes së të drejtave të njeriut edhe nëse kërkohen programet specifike dhe institucionet përgjegjëse për fusha të veçanta; 

ii. që nuk lejojnë asnjë lloj ka tradite kulturore apo shoqërore që të ndikojë negativisht, në veçanti, tek gëzimi dhe mbrojtja e plotë e të drejtave të njeriut apo të dinjitetit njerëzor të grave dhe të vajzave  që mund të pranohen apo tolerohet. Masat e marra për të zhdukur këto tradita dhe zakone duhet të plotësohen me masa që kanë për qëllim përmbushjen e nevojave të veçanta të grave. 
iii. që, asnjë rrethanë apo situatë sociale, ekonomike apo politike nuk mund të justifikojë apo përdoret për të mohuar ose për të mos përmbushur kërkesat për barazi gjinore apo për mosrespektim të të drejtave të njeriut nga ana e grave;

iv. se natyra globale dhe karakteri horizontal i objektivave të barazisë gjinore të pranohet dhe të ndiqet nëpërmjet planeve të plota të veprimit dhe programeve që përfshijnë fusha të ndryshme dhe në nivele të ndryshme të qeverisjes dhe që duhet të monitorohen dhe të vlerësohen nga afër; 

v. se duhen alokuar burimet njerëzore dhe financiare të nevojshme dhe të përcaktuara për programet, projektet dhe iniciativat për arritjen e barazisë gjinore dhe fuqizimin e grave dhe se buxhetimi gjinor duhet të përdoret në të gjitha programet në të gjitha fushat, si një mjet i nevojshëm për të garantuar se parimi i barazisë gjinore është respektuar në shpërndarjen e burimeve; 

vi. të dhënat dhe statistikat mbi dasitë bazuar në seks në të gjitha fushat dhe në lidhje me të gjitha politikat dhe programet të mblishen dhe të analizohen rregullisht, si mjete të domosdoshme për të monitoruar përparimin në mënyrë thelbësore në rrugën e arritjes së barazisë gjinore. 

2. Barazia gjinore si një shqetësim dhe përgjegjësi e shoqërisë në tërësi 
4. Barazia gjinore nuk është një çështje vetëm e grave, por është një çështje që si e të tillë përfshin dhe shqetësimet e burrave si dhe ndikon në të gjithë  shoqërinë si një e tërë. Përveç të qenit një kërkesë e demokracisë dhe e drejtësisë shoqërore, barazia gjinore gjithashtu është një e mirë publike, që siguron përfitime sociale, politike dhe ekonomike për individët e çdo shoqërie dhe për vetë shoqërinë në tërësi. 

5. Edhe nëse janë qeveritë strukturat kryesore që mbajnë përgjegjësitë kryesore dhe janë veçanërisht të përgjegjshëm në promovimin e barazisë gjinore dhe fuqizimin e grave, të gjithë aktorëve të tjerë shoqëror, publike dhe private, dhe të gjithë sektorët e kulturës, ekonomisë, shoqërore dhe politike të jetës janë gjithashtu përgjegjës dhe duhet të jenë të përfshirë në ndjekjen dhe arritjen e barazisë gjinore, si një përgjegjësi e përbashkët, dhe në procesin e ndryshimeve të përbashkëta sociale dhe kulturore. 

6. Elementet treguese të "vullnetit dhe angazhimit politik" të shteteve për të realizuar barazinë gjinore vijojnë si më poshtë: 

i. vlerësim të rregullt të përqindjeve relative të grave dhe burrave në organet drejtuese të çdo niveli organizativ dhe funksionimi të një shoqërie duke përfshirë struktura drejtuese të institucioneve politike dhe administrtive si dhe të organizatave jo-qeveritare, të shoqërisë civile (partitë politike, partnerët social, organizatat e të rinjve, institucionet akademike, organizatat e sektorit privat etj); 

ii. Ekzistenca e detyrueshme/vullnetare e planeve për barazi gjinore në institucionet politike dhe administrative dhe organizatat e shoqërisë civile, duke përfshirë edhe organizatat e sektorit privat, dhe miratimin e normave/udhëzimeve të balancuar për të arritur pjesëmarrjen e femrave dhe meshkujve në organet e tyre udhëheqëse, duke përfshirë objektivat dhe afatet kohore të zbatimit; 

iii. ekzistencë dhe mbështetje për kërkimet dhe studimet analitike të lidhura me pjesëmarrjen e grave në nivelet e ndryshme të këtyre institucioneve dhe organizatave, duke përfshirë në nivelet vendim-marrëse, pengesat/barrierat që i pengojnë gratë të kenë një qasje në vendim-marrje dhe të strategjive efektive për të nxitur pjesëmarrjen e tyre. 

3. Angazhimi, transparenca dhe llogaridhënia në arritjen e barazisë gjinore 

7. Për shkak se barazia gjinore është një kërkesë e domosdoshme e demokracisë dhe e të drejtave të njeriut, qeveritë e vendeve anëtare të kenë një detyrim të qartë dhe të ngutshëm për të eliminuar diskriminimin dhe për të arritur barazinë gjinore. Angazhimi dhe transparenca në miratimin, implementimin dhe vleresimin e politikave të tyre të barazisë gjinore janë kërkesa që qeveritë duhet të ndjekin; ata duhet gjithashtu të jenë të përgjegjshëm në lidhje me rezultatet e këtyre politikave. 
8. Elementet treguese të "vullnetit dhe angazhimit politik" të shteteve për të realizuar barazinë gjinore vijojnë si më poshtë.: 
i. identifikimin e qartë dhe njohjen e problemeve dhe të metave që, pavarësisht nga normat e barazisë dhe përpjekjet në të kaluarën, vazhdojnë të rëndojnë gjendjen e grave dhe arritjen e barazisë gjinore; 

ii. vendosjen e synimeve dhe afateve për zbatimin efektiv të planeve dhe programeve të barazisë gjinore  në të gjitha fushat e politikave publike përkatëse; 

iii. miratimin dhe përdorimin e indikatorëve të qartë, si atyre sasiore ashtu dhe ato cilësore, për të vlerësuar përparimin dhe rezultatet e arritura 
iv. Krijimin ose forcimin e mekanizmave monitoruese, si në nivel qendror dhe të decentralizuar, për të ndjekur procesin e krijimit të barazisë gjinore; 

v. raportimin e rregullt në parlament mbi progresin e arritur dhe pengesat e hasura; 

vi. vlerësimin e progresit të rregullt në të gjitha nivelet e zbatimit të politikave të barazisë gjinore; 

vii. krijimin e bashkëpunimit formal ndërmjet strukturave dhe mekanizmave të tjera dhe lidhjet me organizatat e shoqërisë civile që punojnë për promovimin e të drejtave të njeriut dhe barazisë gjinore; 

viii. ngritjen e kanaleve të komunikimit të rregullt me organizatat e medias për të siguruar një rrjedhje të shpeshtë të informacionit mbi çështjet e barazisë gjinore dhe të programeve si dhe të progresit në këtë fushë; 

ix. miratimin e metodologjive për zbatimin e strategjisë së Integrimit Gjinor, duke përfshirë buxhetimin gjinor, analiza / vlerësime me bazë gjinore rreth ndikimit të gjinisë, verifikimi i të dhënave me bazë gjinore-aty ku është e nevojshme, apo të lidhura me seksin me të dhënat statistikore mbi situatën sociale ekonomike apo të tjera situata personale relevante. 

4. Ratifikimi i traktateve përkatëse dhe zbatimi i të gjitha instrumenteve të duhura ligjore ndërkombëtare 
9. Instrumentet ligjore ndërkombëtare mbi të drejtat e njeriut në përgjithësi dhe të të drejtave të grave dhe të vajzave në veçanti përbëjnë një kuadër dhe bazë themelore dhe autoritative dhe një kornizë për politikat kombëtare për të eliminuar diskriminimin në bazë gjininë dhe për promovimin e barazisë gjinore. Ratifikimi i tyre është një hap i parë vendimtar drejt realizimit të këtyre objektivave dhe zbatimi i plotë i tyre duhet të  monitorohet dhe vlerësohet në mënyrë të vazhdueshme. 

10. Instrumentet themelore ndërkombëtare në lidhje me këtë çështje mund të konsiderohen të një natyre të përgjithshme, sikurse KNDESK dhe KNDCP, Neni 3 në të cilin të dyja konventat pranojnë, se burrat dhe gratë gëzojnë të drejta të barabarta të përcaktuara në këto konventa; KEDNJ dhe Karta Sociale Europiane e Rishikuar të cilat kanë dispozita të ngjashme respektivisht me nenin 14 dhe nenin E; Protokolli nr 12 të KEDNJ i cili ndjek të njëjtat parime, por e shtrin këtë mbrojtje në çdo të drejtë të përcaktuar me ligj; ose të Kartës Sociale Europiane të Rishikuar e cila, në nenin 20, parashikon  shprehimisht ndalimin e diskriminimit në bazë të gjinisë në çështjet e punësimit dhe të profesionit. 

11. Instrumentet të tjera, në vend që të kenë një dizpozitë thelbësore dhe të tërthortë, integrojnë parimin e mosdiskriminimit mbi bazën e gjinisë/barazinë gjinore në një mënyrë sistematike në të gjithë tekstin, ashtu siç është rasti i Konventës së Veprimit kundër Trafikimit të Qënieve Njerëzore të Këshillit të Evropës. 

12. Së fundi, instrumente të tjera si p.sh. CEDAË, megjithë gamën e plotë, adreson posaçërisht çështjen e diskriminimit ndaj grave dhe nevojën për arritjen e barazisë gjinore tehlbësore në një shumëllojshmëri fushash sektoriale të veprimit në bazë të dizpozitave të tërthorta, të tilla si ato që përmbajnë nenet nga 1 në 5 të CEDAË. 

13. Elementet treguese të "vullnetit dhe angazhimit politik" të shteteve për të realizuar barazinë gjinore vijojnë si më poshtë: 

i. ratifikimi pa rezerva i të gjitha instrumenteve përkatëse që adresojnë çështje që kanë të bëjnë me eliminimin e të gjitha formave të diskriminimit ndaj grave, ose në bazë të gjinisë dhe me arritjen e barazisë gjinore dhe tërheqjen e shpejtë të çdo rezerve aty ku ato mund të jenë formuluar; 

ii. përmbushje pa vonesë, kur është e nevojshme, e procedurave të brendshme të rëndësishme për zbatimin e dispozitave të instrumenteve ndërkombëtare ligjore, përfshirë këtu, kur është e nevojshme, miratimin e rregulloreve dhe masave kombëtare; 
iii. monitorim dhe vlerësim të rregullt në nivel kombëtar të zbatimit të detyrimeve ndërkombëtare; 
iv. përmbushjen në kohë të detyrimeve për raportimin mbi zbatimin e instrumenteve ligjore ndërkombëtare. 
5. Miratimi dhe zbatimi efektiv i legjislacionit të barazisë gjinore dhe integrimi i perspektivës gjinore në të gjitha fushat e legjislacionit  

14. Legjislacioni Kombëtar për barazi gjinore është një bazë e domosdoshme për marrjen masave politike të efekshme për të nxitur barazinë gjinore dhe për të eleminuar diskriminimin mbi bazën e gjinisë, si dhe një mjet bazë për ngritjen e vetëdijes rreth barazisë gjinore. Qeveritë duhet t'u japin përparësi zhvillimit, miratimit dhe zbatimit efektiv të legjislacionit kombëtar për barazinë gjinore, si dhe për integrimin e perspektivës gjinore në të gjitha fushat e qeverisjes, të dyja në ligje dhe politikat kombëtare. 
15. Elementet treguese të "vullnetit dhe angazhimit politik" të shteteve për të realizuar barazinë gjinore vijojnë si më poshtë: 

i. përfshirjen e parimit të mos-diskriminimit mbi bazën e gjinisë dhe të parimit të barazisë ndërmjet grave dhe burrave në kushtetutat kombëtare ose në ligje të tjera themelore; 

ii. miratimin/ekzistencën e legjislacionit që ndalon diskriminimin me bazë seksin në të gjitha aspektet e jetës dhe të gjitha fushat e shoqërisë, de jure dhe për sigurimin e barazisë gjinore, duke përfshirë edhe sanksione efektive në rastet e shkeljes së ligjit; 

iii. miratimin/ekzistencën e legjislacionit që lejon përdorimin e veprimeve pozitive/të përkohshëm, masa të veçanta për të kapërcyer pasojat e diskriminimit historik dhe strukturore dhe për të përshpejtuar arritjen de facto të barazisë; 

iv. miratimin/ekzistencën e mekanizmave për mbikëqyrje të rregullt dhe sistematike të të gjitha ligjeve të brendshme, në mënyrë që të garantojë se nuk adoptohen ose që nuk ekzistojnë më në legjislacionin ekzistues dispozita diskriminuese direkte ose indirekte me bazë gjininë; 

v. ngritjen/ekzistencën e mekanizmave institucional të specializuara për zbatimin e legjislacionit për barazinë gjinore; 

vi. themelimin/ngitjen e mekanizmave institucional të specializuara në marrjen e ankesave nga individë apo dhe grupe për shkeljet apo dyshime në lidhje me shkelje të dispozitave të barazisë gjinore. Dorëzimi i një ankese të tillë pranë një mekanizmi të tillë mund të rezultojë në duhet apo jo të përjashtohet  nga shqyrtimi i mëtejshëm nga ana e gjykatave i një çëshjteje të tillë; 

vii. miratimin/ekzistenca dhe implementimi i udhëzimeve për përfshirjen e perspektivës gjinore në hartimin e legjislacionit dhe në hartimin e politikave në të gjitha fushat. 

6. Eliminimi e të gjitha steriotipeve gjinore apo gjuhës seksiste dhe promovimi i gjuhës që reflekton parimet e barazisë gjinore 

16. Gjuha ka një rol thelbësor në formimin e një individi i identitetit social dhe ndërvepron me qëndrimet sociale dhe kulturën. Përdorimi i gjuhës në të cilën prania, statusin e barabartë dhe rolet e femrave dhe meshkujve në shoqëri janë pasqyruar në mënyrë të barabartë dhe të trajtohen me të njëjtën vlerë dhe dinjitet është edhe një aspekt thelbësor i barazisë gjinore dhe një mënyrë për të arritur barazinë substanciale. 

17. Veprimet e shteteve anëtare duhet të syno në projnë promovimin e përdorimit të gjuhës jo seksiste në të gjithë sektorët, veçanërisht në sektorin publik dhe në të gjitha nivelet dhe në të gjitha format e arsimit dhe në media. 

18. Elementet që tregojnë 'vullnetin politik dhe angazhimin e shteteve për barazinë gjinore në lidhje me këtë përfshijnë si më poshtë: 

i. miratimin / ekzistenca dhe zbatimin e normave duke imponuar  një detyrim për sektorin publik për të përdorur gjuhën jo-seksiste në dokumentet zyrtare, veçanërisht në tekste ligjore, gazetat e politikave, programeve, formave dhe pyetsorët; 

ii. ekzistencën e një mandati të qartë të institucioneve të barazisë gjinore dhe të institucioneve të tjera përkatëse për të monitoruar zbatimin e parimit të përdorimit të gjuhës jo seksiste; 

iii. Ekzistenca / promovimin e kërkimeve me bazë gjinore në gjuhën e përdorur veçanërisht në sektorin e informacionit, duke përfshirë edhe mediat, dhe në arsim; 

iv. Ekzistenca e iniciativave për të inkurajuar eliminimin e shprehjeve diskriminuese, të cilat përshkruajnë gratë dhe burrat përsa i përket paraqitjes fizike të tyre apo e cilësive dhe roleve gjinore që i atribuohet seksit të tyre. 

B. standardet në fusha të veçanta 

19. Arritja e barazisë gjinore në thelb  kërkon miratimin, pa vonesë, të politikave aktive për të garantuar zbatimin e dispozitave ekzistuese ligjore dhe normat e veçanta në fushat civile, politike, ekonomike, sociale dhe kulturore. 

20. Realizimin progresiv të objektivit të barazisë gjinore, si de jure dhe de facto, i cili duhet të monitorohet dhe të vlerësohet rregullisht. Kjo përfshin një proces që kërkon krijimin dhe përdorimin e mjeteve dhe instrumentave, duke përfshirë treguesit sasiore dhe cilësore, për të vlerësuar ndryshimet dhe matur progresin në arritjen e standardeve të kërkuara në të gjitha sferat e jetës private dhe publike. 

21. Është me rëndësi të theksohet fakti se masat dhe politikat në fusha të veçanta janë plotësuese me njeri tjetrin, shpesh priten në fusha të ndryshme sektoriale dhe për këtë arsye duhet të zbatohen njëkohësisht. Për shembull, masa në fushën e edukimit dhe trajnimit, duke përfshirë trajnimin profesional dhe teknik, ndikojnë në gjendjen e grave dhe burrave në tregun e punës dhe mundësitë e tyre në jetën shoqërore dhe politike. Në mënyrë të ngjashme, masat që synojnë në një integrim më të kualifikuar në tregun e punës kanë një ndikim vendimtar në të drejtën e mbrojtjes sociale. Në të njëjtën mënyrë, masa që synojnë pjesëmarrje të ekuilibruar të femrave dhe meshkujve në jetën politike dhe publike janë më të dobishme për një shoqëri demokratike dhe të përgjegjshme dhe qeverisjes më të përgjegjshme. 

1. Jeta private dhe familjare 

22. Gratë dhe burrat janë të barabartë në dinjitet dhe të drejta në të gjitha sferat, duke përfshirë jetë private dhe familjare. Rëndësia sociale të amësisë dhe atësisë dhe i  rolit të dy prindërit në rritjen e fëmijëve duhet të merren në konsideratë për të siguruar se të drejtat e burrave dhe grave janë respektuar plotësisht dhe në mënyrë të barabartë. Qeveria duhet të nxisë ndarjen e detyrave të barabarta në lidhje me përgjegjësitë familjare, dhe për të siguruar se këto përgjegjësi në familje nuk janë bazë për diskriminim. 

23. Elementët që tregojnë vullnetin politik të shteteve dhe angazhimi për barazi gjinore përfshijnë: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht nenet 9, 15 dhe 16 të CEDAË, së bashku me Rekomandimin e Përgjithshëm nr 21 Mbi Barazinë në Martesë dhe Marrëdhëniet Familjare miratuar nga Komiteti për Eliminimin e Diskriminimit ndaj Grave, neni 10 i ICESCR, Neni 23 i IÇPR, nenet 8 dhe 12 të ECHR, Neni 5 i Protokollit nr 7 të ECHR, dhe nenet 16, 20 dhe 27 të Kartës Sociale Evropiane të rishikuar; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve ndërkombëtare jo-detyruese ligjore, në veçanti Neni 16 i UDHR; 

iii. miratimin/ekzistenca dhe zbatimin e dispozitave ligjore që u sigurojnë  femrave dhe meshkujve të drejtat dhe përgjegjësi të barabarta në lidhje me martesën, jetën familjare dhe shpërbërjen e martesës, të drejtën për të zgjedhur një emër të familjes së vetë,po ashtu dhe zgjedhjen e profesionit , në përputhje me instrumentet ndërkombëtare të ratifikuara nga shtetet anëtare; 

iv. miratimin/ekzistenca dhe zbatimin e dispozitave ligjore që u sigurojnë femrave dhe meshkujve të drejta social dhe ekonomike të barabarta si dhe  përgjegjësi gjatë martesës dhe bashkëjetesës, po ashtu edhe në rast të shkurorëzimit dhe ndarjes, duke përfshirë dispozitat që u përkasin kontributeve të paguara dhe jo të paguara - të tilla sikujdesi për fëmijët dhe mirëmbajtaja e familjes, ose puna në biznesin e familjes - të dyja duhet të konsiderohen si kontribute të vlefshme për familjen; 

v. miratimin/ekzistenca dhe zbatimin e dispozitave ligjore kundër martesave të  hershme dhe të detyruara, duke siguruar pëlqimin e lirë dhe i plotë dhe vendosjen e moshës 18 vjeç si një moshë minimale për martesë si për burrat edhe për gratë, si dhe të masave që mbrojnë, të ndihmojnë dhe mbështesin vajzat/gratë dhe djemtë/burrat, të cilët kanë qenë të detyruar në të tilla martesa ose që kanë qenë të kërcënuar me mundësinë e një martese të tillë, si dhe rritjen e ndërgjegjësimit, duke përfshirë dialogun me komunitetet etnike dhe fetare dhe drejtuesit e tyre, institucionet arsimore, institucionet e kujdesit shëndetësor, etj Në rastet kur përjashtime për moshën e martesës janë të justifikuara, duhet të respektohet plotësisht parimi i barazisë gjinore; 
vi. miratimin/ekzistenca dhe zbatimin e masave për të siguruar se e drejta për të vendosur lirshëm dhe me përgjegjësi mbi numrin e fëmijëve është plotësisht e garantuar për gratë dhe burrat mbi bazën e barazisë; 
vii. miratimin/ekzistencës dhe zbatimit të dispozitave që i sigurojnë grave dhe burrave të njëjtat të drejta dhe përgjegjësi prindërore, pavarësisht nga statusi martesor, duke përfshirë dispozitat për mirëmbajtjen ekonomike për fëmijët, përgjegjësitë prindërore dhe kontaktet me fëmijët në rastet e ndarjes;
viii. miratimin/ekzistencës dhe zbatimit të dispozitave të barabarta për gratë dhe burrat në të drejtat  personale për të fituar, për të ndryshuar ose të mbajnë kombësinë, si dhe për të transmetuar atë te fëmijët e tyre, duke përfshirë edhe normat që nuk ndryshojnë automatikisht kombësinë e bashkëshortëve, ose që e detyrojnë njërin nga bashkëshortët të adoptojë kombësinë e tjetrit. 

ix. miratimin/ekzistencës dhe zbatimit të dispozitave të barabarta për gratë dhe burrat në çështjet civile pavarësisht statusit martesor, për shembull të pronësisë, aftësinë për të lidhur kontrata, të administrojë pronën dhe trashëgiminë, si dhe trajtimin e barabartë në të gjitha fazat proçeduriale të gjykimit dhe të gjitha  gjykatat; 

x. Ekzistenca e vëzhgimeve periodike për përdorimin e kohës nga burrat dhe gratëm veçanërisht kujdesin për  fëmijët ose kujdesin për personat e tjerë në  ngarkim, mirëmbajtja e familjesdhe detyra të tjera të familjes; 

xi. ekzistenca dhe zbatimi i rregullt i masave të tilla si fushata për rritjen e ndërgjegjësimit, duke synuar në eleminimin e stereotipeve gjinore të vajzave dhe djemve, e grave dhe burrave në rolet e jetës familjare, tejkalimin e barrierave tradicionale shoqërore dhe kulturore në mënyrë që vajzat dhe djemtë, gratë dhe burrat të gëzojnë të drejtat e tyre në mënyrë të barabartë. 

2. Arsimi, shkenca dhe kultura 

24. Zgjedhjet arsimore ndikojnë në arritjet e karrierës profesionale te grave dhe burrave dhe në mirëqënien e tyre individuale dhe të jetës së tyre familjare, po ashtu edhe në jetën shoqërore të tyre. Qeveritë kanë detyrimin për të promovuar qasje në arsimin si një e drejtë për vajzat dhe djemtë, gratë dhe burrat, mbi baza të barabarta, në të gjitha nivelet e arsimit, të mësuarit, shkencës, kulturës dhe kërkimit shkencor. 

25. Mundësi të barabarta në drejtim të arsimit, shkencës dhe kulturës janë thelbësore për një zhvillim njerëzor dhe ekonomik më të mirë dhe janë një forcë lëvizëse për ndryshim social. Nga ana tjetër, aksesi i barabartë i grave në kualifikime të nivelit të lartë nuk është vetëm një e drejtë themelore, por është gjithashtu i dobishëm për një shoqëri më të balancuar dhe për arritjen e barazisë gjinore. 

26. Elementët që tregojnë 'vullnetin politik të shteteve dhe angazhimin për arritjen e barazisë gjinore përfshijnë: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht nenin 10 të CEDAË, neni 13 deri 15 të ICESCR, Neni 2 i Protokollit nr 12 të KEDNJ-së, dhe nenet 10, 17 dhe 20 të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve ligjore relevante ndërkombëtare jo-detyruese, në veçanti nenet 26 dhe 27 i UDHR, si dhe të objektivave strategjike dhe veprimet e parashikuar në Kapitullin IV të Platformës së Pekinit për Veprim, në veçanti Seksioni B (edukimi dhe trainimi i grave); 

iii. përfshirjen e të qartë parimin e barazisë gjinore në kuadrin e legjislacionit kombëtar të arsimit dhe të perspektivës gjinore në të gjitha politikat e arsimit;

iv. Përfshirja e një perspektivë të barazisë gjinore, në kuadrin e të drejtave të njeriut, në të mësuesve trajnimit fillestar, rikualifikimin dhe në shërbim i programeve të trajnimit; 

v. përfshirjen e perspektivës gjinore në politikat dhe planet për zhvillimin dhe zbatimin e reja të informacionit dhe teknologjive të komunikacionit (ICTs), duke përfshirë masat për të rritur e grave, ndërtimin e kapacitetit në lidhje me ICTs; 

vi. monitorimin e rregullt arsimor të kurrikulave, të përmbajtjes së lëndëve, standardet e arsimit, të mësuarit dhe mësimit të burimeve, dhe në klasë dhe shkollë organizatë, në mënyrë që të eleminohen stereotipet gjinore në të gjitha nivelet e sistemit arsimor; 

vii. zbatimin e veprimeve pozitive/përkohshëm masa të veçanta për të siguruar që të vajzave dhe djemve të kenë qasje të barabartë në arsim dhe formim profesional në ato fusha ku ka tradicionalisht një mbi-përfaqësim të një nga gjinitë, si dhe të barabartë për të siguruar zhvillimin e aftësive personale të cilat i shtypur me klishe pikëpamjet e seksit kanë role të prirur për të asociuar me një nga gjinitë, si respekt për veten, në grup, duke folur në një audiencë ose paqësore zgjidhjen e konflikteve; 

viii. integrimit, në arsimin formal dhe jo-formal të parimit për të drejta të barabarta dhe qasje të barabartë të vajzave dhe djemve, grave dhe burrave në përfitimin e të gjitha të drejtave të njeriut, në veçanti atyre civile, politike, ekonomike, sociale dhe kulturore; 

ix. ekzistenca e studimeve dhe kërkimeve shkencore për gjininë / gratë  në universitete dhe institucione kërkimore duke siguruar dhe mbështetjen e duhur së bashku me financimin përkatës; 

x. monitorim dhe vlerësim të rregullt të pjesëmarrjes së vajzave dhe djemve, grave dhe burrave  në të gjitha nivelet e sistemit arsimor; 

xi. monitorim i rregullt i aksesit të femrave dhe meshkujve në programet pasuniversitare dhe përfundimin e diplomave, duke përfshirë akses në grante dhe bursa mbi baza të barabarta; 

xii. vlerësim të rregullt të pjesëmarrjes së grave në programet e kërkimeve shkencore dhe në projekte  si dhe në menaxhimin apo koordinimin e tyre; 

xiii. fushata për rritjen e ndërgjegjësimit të publikut për barazi gjinore/ mosdiskriminim si një ndër parimet e të drejtave të njeriut, duke synuar ndryshimet kulturore në lidhje me stereotipet gjinore dhe rolet tradicionale te grave dhe burrave. 
3. Aspektet Ekonomike  

27. Mundësi të barabarta në tregun e punës dhe në jetën ekonomike, pavarësi ekonomike dhe mundësi për të ushtruar pushtetin në strukturat e vendim-marrjes ekonomike janë jetike për arritjen e barazisë gjinore. Ka ende dallime të konsiderueshme midis burrave dhe grave në këtë aspekt. 

28. Gratë marrin pjesë më pak se burrat në punët me pagesë, ato më shpesh punojnë me kohë të pjesëshme, paga mesatare e tyre është thelbësisht inferiore me atë të burrave dhe parimi i marrjes së një pagese të barabartë për punë të barabartë jo gjithmonë respektohet plotësisht. Për më tepër, gratë janë më pak të përfaqësuara në vendim-marrjen ekonomike, qoftë në formulimin e opinionit publik, politikave ekonomike dhe financiare qoftë në sektorin privat, si sipërmarrëse ose në pozitat vendimmarrëse në jetën ekonomike në përgjithësi. 

29. Ekzistenca e hendekut gjinor, i krijuar dhe përdorur në kohë në cështjet e punës së paguar dhe të papaguar, si shkak i steriotipeve gjinore, ndarja e pabarabartë e përgjegjësive familjare si dhe shërbime të pamjaftueshme të kujdesit, si dhe këmbëngulja  për ndarjen gjinore të punëve, janë shpjegime dhe argumente të rëndësishme për këtë situatë, që qeveritë duhet të adresojnë. 

30. Elemente që pasqyrojnë "vullnetet politike dhe angazhimet e shteteve për barazinë gjinore" vijojnë si më poshtë: 

i. ratifikimi dhe zbatimi i plotë i traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht nenet 11 dhe 13 të CEDAË, Nenet 7 dhe 10 të KNDESK, Konventave nr 100, 111 dhe 183 të ILO, nenet 1, paragrafi 2, 4, paragrafi 3, 8, 20, 26 dhe 27 të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar, si dhe promovimin e zbatimit të plotë të standardeve të Bashkimit Evropian të përfshira në legjislacionin që parashikon trajtim të barabartë të burrave dhe grave në lidhje me punësimin, duke përfshirë aksesin, kushtet e punës, fleksibilitet në orarin e punës, promovimin dhe zhvillimin e karrierës, barazisë në pagesë për punë të njëjtë, largimin nga puna, heqjen e detyrimit të sigurimit të provave në rastet e diskriminimit në bazë të gjinisë, ngacmimit seksual, mbrojtje e shtatzënisë, të lindjes dhe të atësisë, si dhe sigurimin e aksesit në furnizimin me mallra dhe shërbimeve; 
ii. zbatim të plotë të instrumenteve ndërkombëtare relevante dhe ligjërisht jo-detyruese, si dhe të objektivave strategjike dhe veprimet te përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në veçanti Seksionin F (gratë dhe ekonomia); 

iii. miratimin/ekzistenca e planeve kombëtare dhe/ose rajonale dhe lokale, për barazi gjinore në punë dhe punësim në sektorin publik, si dhe krijimin/ekzistenca e mekanizmave institucionalë për të monitoruar zbatimin e tyre dhe vlerësimin e progresit, si dhe inkurajimi i krijimin e planeve të tilla në sektorin privat; 

iv. miratimin apo zbatimi i ligjeve dhe masave ekzistuese për  parandalimin dhe për të luftuar e ndëshkuar ngacmimet seksuale dhe format e tjera të viktimizimit në vendin e punës si dhe për mbrojtjen e viktimave; 

v. miratimin/implementimin e planeve/programe ekzistuese për promovimin dhe trainimin profesional të grave dhe integrimin e tyre në tregun e punës, si dhe për masat proaktive për femra dhe meshkuj për të kapërcyer ndarjet e vazhdueshme horizontale dhe vertikale në këtë treg; 

vi. miratimin dhe zbatimin e masave ligjore dhe administrative ekzistuese për të promovuar pjesëmarrjen e barabartë e grave në vendim-marrjen ekonomike, duke përfshirë edhe implementimin e planeve për balancim gjinor dhe pjesëmarrjen në bordet e tjera te strukturave vendim-marrëse ekonomike dhe institucioneve financiare dhe ndërmarrjeve private; 

vii. miratimin dhe implementimin e programeve kombëtare ekzistuese, të cilat duhet të përfshijnë dhe instrumente të tilla si shërbimet financiare për këshilla dhe disponueshmërinë e kredive, për mbështetjen e grave sipërmarrëse; 

viii. miratimin dhe zbatimin e trainimit dhe ndërtimit të programeve ekzistuese të kompetencave në fushën e barazisë gjinore për politikë-bërësit dhe vendim-marrësit; 

ix. informim dhe fushata drejtuar rritjes së ndërgjegjësimit të publikut të përgjithshëm për të drejtën e grave dhe burrave në barazinë e tregut të punës dhe të jetës ekonomike; 

x. mbledhje te rregullta, analiza dhe shpërndarje te statistikave rreth ndarjeve me bazë seksin të pjesëmarrjes se grave dhe burrave në tregun e punës dhe jetës ekonomike, duke përfshirë sektorët, nivelet hierarkike, zhvillimin e karrierës, të ardhurat, pagat, punësimin me kohë të plotë/ kohë të pjesëshme, kushtet e kontratës për punësim, etj. 

4. Jeta Politike dhe Publike  

31. Pjesëmarrja në jetën publike dhe politike është një e drejtë bazë e qytetarisë dhe duhet të gëzohet nga burrat dhe gratë në bazë të një pariteti. Pjesëmarrja e balancuar e të dy gjinive në të gjitha nivelet e jetës politike dhe publike, duke përfshirë nivelet vendim-marrëse, është një kërkesë e të drejtave të njeriut që mund të sigurojë funksionimin më të mirë të një shoqërie demokratike. 

32. Ekzistenca dhe funksionimi i rregullt i një demokracie mbi bazë paritetin është edhe një garanci e marrjes parasysh të interesave dhe nevojave të grave dhe burrave pothuajse plotësisht në momentet e hartimit të politikave dhe në drejtimin e shoqërisë. Në arritjen e qëllimit të pjesëmarrjes së barabartë të burrave dhe grave, një normë minimale pjesëmarrjeje prej 40% për çdo seks është konsideruar si një prag pariteti që duhet të arrihet. 

33. Elemente që shënojnë "vullnetet politike dhe angazhimet e shteteve" për të realizuar barazinë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve ndërkombëtare relevante, veçanërisht duke marrë parasysh Nenet 7 dhe 8 të CEDAË, së bashku me Rekomandimin e përgjithshëm nr 23 për jetën politike dhe publike, të miratuar nga Komiteti për Eliminimin e Diskriminimit kundër Grave, dhe nenit 25 të; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare, ligjerisht jo-detyruese, në veçanti Neni 21 i DUDNJ dhe Rekomandimin Rec (2003) 3 të Komitetit të Ministrave të Këshillit të Evropës mbi pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave në vendim-marrjen politike dhe publike, si edhe të objektivave strategjike dhe veprimeve të përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në lidhje me sistemin zgjedhor, që mund të garantojë në mënyrë të veçantë Seksioni G (gratë në pushtet dhe vendim-marrje); 

iii. miratimin dhe zbatimin e normave ligjore ose administrative ekzistuese, duke përfshirë pjesëmarrjen e balancuar të grave dhe burrave në kuvendet apo organet e zgjedhura; 
iv. miratimin dhe zbatimin e ligjeve/rregulloreve apo iniciativa të tjera ekzistuese që synojnë të ekuilibrojnë pjesëmarrjen e femrave dhe meshkujve në postet e emëruar qeveritare; 

v. miratimin dhe implementimin e planeve ekzistuese të barazisë në organet vendim-marrëse, në jetën publike dhe politike, duke përfshirë menaxhimin e lartë të administratës publike, gjyqësorin, diplomacinë, etj, dhe në përcaktimin e afateve progresive; 

vi. vlerësim të rregullt e pjesëmarrjes së femrave dhe meshkujve në organet e vendim-marrjes, të dy të zgjedhur dhe të emëruar, duke përfshirë përqindjet e anëtarëve të çdo seksi në këto organe dhe identifikimin e pengesave të hasura dhe strategjitë e nevojshme për të kapërcyer pengesat e identifikuara; 

vii. Ekzistenca e kapaciteteve të ndërtuara dhe programeve trajnuese që kanë për qëllim pjesëmarrjen politike dhe përfaqësimin në bazë pariteti, për të dy gjinitë gratë dhe burrat, dhe në veçanti për të rinjtë dhe grupet e tjera relevante; 

viii. monitorimin e rregullt të progresit të bërë drejt realizimit të ekuilibrit gjinor brenda partive politike, veçanërisht në organet që kanë lidhje me vendim-marrjen, listat zgjedhore dhe proçeset e tjera të zgjedhjes së kandidatëve; 

ix. përfshirje sistematike e dimensionit gjinor në të gjitha fushatat elektorale për zgjedhjet për organet kombëtare, rajonale ose të niveleve vendore, si dhe në organet në nivel ndërkombëtar; 

x. informim dhe rritje të ndërgjegjësimit publik realizuar nëpërmjet fushatave adresuar publikun të përgjithshëm rreth rëndësisë së balancës gjinore / paritetit të pjesëmarrjes së femrave dhe meshkujve në të gjitha nivelet e jetës publike dhe politike. 

5. Pajtimi ose harmonizimi i jetës private/familjare dhe i jetës profesionale/publike 
34. Stereotipet gjinore dhe një ndarje e fortë e roleve gjinore, ndikojnë në modelet sociale të prirura për ‘i parë femrat kryesisht si përgjegjëse për jetën private dhe familjare (në fushën e punës së papaguar) dhe meshkujt në sferat dhe punët publike dhe profesionale (pra në fushën e punës së paguar). Një ndarje e tillë të çon në ndarjen e vazhdueshme dhe të pabarabartë të përgjegjësive familjare, duke qenë një nga arsyet kryesore për diskriminim ndaj gruas në tregun e punës dhe për kufizimin e pjesëmarrjes së tyre në jetën sociale dhe politike. 

35. Një pjesëmarrje e balancuar e grave dhe burrave në jetën profesionale/publike dhe jetën private/familjare është, një faktor kyç për barazi gjinore dhe konsiderohet si një tregues thelbësor i zhvillimit të shoqërisë. Në anën tjetër, pajtimi ndërmjet punës dhe jetës publike me familjen dhe jetën private, nxitja e vetë-përmbushjes publike, profesionale, sociale dhe të jetës familjare, është një parakusht për një jetë me kuptim, me cilësi për të gjithë, burra dhe gra, vajza dhe djem dhe për gëzimin e plotë të të drejtave të njeriut në jetën politike, ekonomike, kulturore dhe në sferat sociale. 

36. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve ndërkombëtare relevante, veçanërisht duke marrë parasysh Nenin 11 të CEDAË, Konventën Nr 156 të ILO dhe nenit 27 të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar; 

ii. zbatim te plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti Rekomandimin Nr R (96) 5 të Komitetit të Ministrave të Këshillit të Europës mbi harmonizimin e jetës profesionale me atë familjare, si dhe të objektivave strategjike dhe veprimet e përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në veçanti nenin F (gratë dhe ekonomia); 

iii. miratimin / dhe zbatimin e legjislacionit ekzistues për mbrojtjen e amësisë dhe atësisë, duke përfshirë dispozitat për të paguar pushimin e lindjes, pagesë të barabartë për të dy prindërit, si dhe masa specifike për të trajtuar në mënyrë të barabartë gratë dhe burrat punonjës, për të lejuar përmbushjen e përgjegjësive familjare, duke përfshirë edhe kujdesin dhe ndihmën për të sëmurët ose fëmijët me aftësi të kufizuar ose të tjerë persona në ngarkim; 

iv. ekzistenca e një rrjeti të financuar - publik apo shërbime të mbështetur publikisht për familjet - kujdestaritë për fëmijët (çerdhet, kopshtet) dhe shërbimet e kujdesit për të moshuar, persona me aftësi të kufizuara ose personave të tjerë të varur - në bazë të një mbulimi bazë, të gjerë, adekuat dhe të aftë për t'iu përgjigjur nevojave personale dhe familjare; 

v. miratimin / dhe implementimin e iniciativave ekzistuese për të inkurajuar menaxhimin e sektorit publik dhe privat për të preantuar dhe për të zhvilluar praktikat miqësore ndaj familjes ne menaxhimin e punës në mënyrë të barabartë në dispozicion të burrave dhe grave, të tilla si marrëveshjet për kohë fleksibel pune, lloje të ndryshme programesh për leje personale etj; 

vi. miratimin / dhe zbatimin e masave dhe iniciativave ekzistuese për të inkurajuar harmonizimin midis orëve të funksionimit të shkollave dhe institucioneve të përkujdesjes për fëmijët dhe orarit të rregullt të punës; 

vii. rritje të ndërgjegjësimit nëpërmjet fushatave të drejtuara publikut të përgjithshëm për rëndësinë e ndarjes së barabartë të detyrave dhe përgjegjësive familjare në mes burrave dhe grave, duke përfshirë dhe nevojën për kontribute të djemve dhe vajzave në mirëmbajtjen e familjes si një element kuptimplotë në arsimimin e tyre; 

viii. Ekzistenca e pyetsorëve të rregullt rreth kohës dhe përdorimit të saj nga ana e grave dhe burrave për kryerjen e punëve të paguara dhe atyre të papaguara. 

6. Mbrojta Sociale  

37. Mbrojtja sociale është një e drejtë themelore dhe një mjet për të promovuar në mënyrë efikase kohezionin social. Megjithatë, gratë shpesh janë të pafavorizuara në lidhje me këtë, për shkak të një sërë faktorësh të lidhur me situatën e tyre në tregun e punës dhe me shkallë të ndryshme të vulnerabilitetit shoqëror të bazuar në ndarjen tradicionale të roleve gjinore dhe normave shoqërore. Punë më pak të kualifikuara, paga më të ulëta, karriera profesionale më të shkurtra, apo karriera profesionale të gjata që prishen me pasoja negative për të drejtën personale të pensioneve, përbënë ndër faktorët kryesorë të kësaj gjendjeje. Vështirësi shtesë mund të shtohen nga situatat tradicionale, në të cilat femrat nuk kanë të drejta individuale për të përfituar sigurime shoqërore, por janë të varura dhe mund të përfitojnë vetëm nga të drejtat e burrave/partnerëve të tyre. Kështu që individualizimi i të drejtave, do të duket si një sistem më i favorshme në aspektin e barazisë gjinore. 

38. Një rrisk i rritur për varfërinë mund të ndikojë në veçanti disa kategori të popullsisë ku gratë janë shpesh ajo kategori e shumicës më e ndjeshme, por që nuk mungojnë kategori të tilla si: të papunët, prindër të vetëm, njerëz të moshuar që jetojnë të vetmuar, dhe familjet me disa ngarkim. Për më tepër, varfëria dhe privimi material shpeshherë përbën një faktor që pengon për të marrë pjesë plotësisht në jetën shoqërore si rezultat i një qasje të papërshtatshëm ndaj punësimit, arsimit dhe trajnimit, banesës, apo të kujdesit shëndetësor. 

39. Në planifikimin dhe zbatimin e politikave të mbrojtjes sociale, është përgjegjësia e qeverive për të marrë plotësisht parasysh situatën e veçantë të grave dhe burrave në tregun e punës dhe shoqërisë në përgjithësi, si dhe përgjegjësitë e tyre aktuale sociale, në mënyrë që të garantojnë barazi formale dhe thelbësore për të dy gjinitë në aksesin dhe në gëzimin e plotë të të drejtave të mbrojtjes sociale. 

40. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht nenet 11 dhe 13 të CEDAË, Neni 10 i KNDESK, Konventën nr 102 të ILO, nenet 12, 13, 14, 30 dhe 31 të Kartës sociale evropiane të rishikuar, dhe të Kodit Evropian të Sigurimeve Shoqërore; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti nenet 22 dhe 25 të DUDNJ; 

iii. miratimin / apo implementimin e skemave ekzistuese, të qëndrueshme dhe të përshtatshme për mbrojtjen sociale që marrin parasysh situatat specifike të femrave në tregun e punës dhe në jetën shoqërore dhe ekonomike, si për shembull me punën me kohë të pjesëshme, ndërprerjet e karrierës, pagën mesatare më të ulët, etj; 

iv. ekzistenca e sistemeve të pensionit që marrin parasysh aspektet specifike të karrierave profesionale dhe ndarjen e tanishme të pabarabartë të përgjegjësive në mes të femrave dhe meshkujve (kujdesi për fëmijët, kujdesi për anëtarët e familjes në ngarkim, etj), duke përfshirë, sipas nevojës, masa kompensimi me qëllim që të zbusin pasojat negative të sistemeve aktuale të pensioneve mbi gratë; 

v. ekzistenca/organizimi i masave shtesë për mbrojtjen sociale (ndihmë, përfitimet shtesë, të ardhurat minimale) në mënyrë të tillë që pagesa e përfitimeve në fjalë, të mos i nënshtrohet kushteve të denigrimit apo të kompromisit nga kontrollet arbitrare; 

vi. ekzistenca e programeve të trajnimit mbi ndjeshmërinë gjinore që synojnë grupet e veçanta në rrezik të bien në varfëri dhe përjashtim social, të cilat shpeshherë dominohen nga femrat, me qëllim për të promovuar integrimin e tyre në tregun e punës; 

vii. Ekzistenca e masave të mbrojtjes sociale për të siguruar që  shpërbërjet e martesës ose të bashkëjetesës (divorc, ndarje) nuk nënkupton për asnjë nga partnerët, me ose pa fëmijë, ndonjë pasojë të patolerueshme në lidhje me strehimin, borxhet ose rrethana të ngjashme, në mënyrë që të shmangen rreziqet e përjashtimit social; 
viii. ekzistenca e masave të mbrojtjes sociale për të siguruar të drejtën e strehimit dhe të kushteve të jetesës së denjtë për familjet me një prind kryefamiljar, të drejtuara më së shumti nga femrat.

7. Çështjet e shëndetësisë, duke përfshirë çështjet seksuale dhe ato të shëndetit riprodhues 
41. E drejta e barabartë e femrave dhe meshkujve për shëndetin, duke përfshirë shëndetin seksual dhe riprodhues, përfshin shumë të drejta të tjera të njeriut që janë të njohura në traktatet ndërkombëtare dhe në dokumentet për të drejtat e njeriut të cilat duhet të  gëzohen nga të dy palët si gratë ashtu dhe burrat mbi baza të barabarta. 

42. Shëndeti i grave dhe burrave është qartësisht i ndikuar nga përkatësia e tyre biologjike seksuale. Megjithatë, rolet gjinore dhe pabarazitë gjinore të ndërtuara në aspektin social gjithashtu kanë një ndikim të madh në mirëqenien e qytetarëve. Arsyet për këto situata të ndryshme dhe rrjedhimisht për nevoja të ndryshme të grave dhe burrave në lidhje me dallimet e tyre biologjike dhe sociale duhet të respektohen në ofrimin e kujdesit shëndetësor gjatë gjithë jetës së tyre, që nga momentet e lindjes e deri në moshën e tretë. 

43. Barazia gjinore kërkon që grate dhe burrave tu jepen mundësi të barabarta për të realizuar potencialet e tyre për shëndetin, duke përfshirë akses të barabartë në shërbime si dhe ofrim shërbimesh cilësore.

44. Kjo, më tej nënkupton që shëndeti i femrave dhe meshkujve duhet të ketë vlerë të barabartë dhe se të dy sekset si gratë ashtu dhe burrat duhet të kenë një të drejtë të panegociueshme për të vendosur mbi trupin e tyre, duke përfshirë çështjet seksual apo ato të riprodhimit. Njohje të tilla duhet të pasqyrohen në zhvillimin, zbatimin, në akses, në monitorim dhe vlerësimin e shërbimeve të kujdesit shëndetësor dhe në hulumtimet e prioriteteve. 

45. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. Nenin 12 të CEDAË, së bashku me Rekomandimin e Përgjithshëm nr 24 mbi gratë dhe shëndetin të miratuara nga Komiteti për Eliminimin e Diskriminimit kundër Grave, Nenin 12 të KNDESK, dhe Nenin 11 të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti Nenin 25 të DUDNJ, si dhe të Programit të Veprimit të Konferencës Ndërkombëtare për Popullsinë dhe Zhvillimin (Kairo, 5-13 shtator 1994), dhe të objektivave strategjike dhe veprimeve të përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në veçanti nenet C (gratë dhe shëndeti) dhe I (të drejtat e njeriut me fokus të drejtat e grave); 

iii. ekzistenca dhe nxitja e arsimimit dhe informimit mbi ndjeshmerinë gjinore dhe në lidhje me shëndetin, duke përfshirë shëndetin seksual dhe atë riprodhues, d.m.th. nëpërmjet sistemit arsimor, rritjes së ndërgjegjësimit dhe programeve të informacionit të plotë mbi mundësitë  e planifikimit familjar, që kanë për qëllim informimin e publikut të gjerë, duke përfshirë edhe përmes mediave dhe shërbimet shëndetësore; 

iv. ekzistenca dhe ofrimi i shërbimeve të kujdesit shëndetësor me cilësi të barabartë për gratë dhe burrat dhe të ndjeshme ndaj nevojave të përbashkëta dhe të ndryshme të të dy gjinive, për sa i përket problemeve shëndetësore, që dalin nga dallimet biologjike, për shembull në lidhje me shëndetin riprodhues dhe pabarazitë socio-ekonomike midis grave dhe burrave; 

v. ekzistenca e aksesit të plotë dhe të barabartë ndaj informacionit dhe këshillimeve për shërbime përkatëse, të përshtatshme, në kohë dhe të kuptueshme, të domosdoshme për femra dhe meshkuj për të marrë vendime në lidhje me shëndetin e tyre, pavarësisht nga përkatësia e tyre, statusit martesor, moshës dhe në qoftë se metodat dhe trajtimet e veçanta nuk janë në dispozicion në një vend të caktuar; 

vi. ekzistenca e shërbimit kërkimore gjinore, parandaluese, Biomedicale, sjelljeve mjekësore, epidemiologjike dhe shëndetësore duke përfshirë dhe testimin e mjekimeve të reja dhe të sapo prodhuara si dhe teknologjitë mjekësore me qëllim përfitim të barabartë si nga femrat ashtu dhe nga meshkujt; 

vii. ofrimin e trainimeve për barazinë gjinore në arsimimin bazë dhe atë të vazhdueshëm për profesionistët e shëndetit, duke përfshirë integrimin e këtij dimensioni si pjesë e trajnimit në etikën e kujdesit shëndetësor, për të siguruar se interesat dhe nevojat e të dy gjinive femrave dhe meshkujve janë adresuar në mënyrë të barabartë dhe se ata janë të trajtuar në përputhje me respektin, dinjitetin, ruajtjen e intimitetit dhe të privacisë së tyre;
viii. ekzistenca e politikave dhe zbatim efektiv i masave - duke përfshirë trainimin e profesionistëve - adresimin e aspekteve shëndetësore që sjell dhuna në familje dhe abuzimet seksuale, dhe praktikat tradicionale të dëmshme, në veçanti praktikat e dëmtimeve gjenitale të femrave, martesat e detyruara, krimet për nder, etj, me qëllim që të dyja të sigurojë kujdesin shëndetësor të përshtatshëm për të ardhmen e viktimave dhe parandalimin e rasteve të dhunës. 

8. Media 

46. Mediat në shoqëritë moderne përbëjnë një potencial të madh për ndryshimet sociale pasi ato ose mund të pengojnë ose të nxisin ndryshimet strukturore drejt barazisë gjinore. 

47. Duke respektuar plotësisht pavarësinë e medias dhe të lirisë së shprehjes, shtetet duhet të inkurajojnë masa efektive për të siguruar se barazia gjinore, si parimi i të drejtave të njeriut, është i respektuar në media, në përputhje me përgjegjësinë sociale që është e lidhur me fuqinë ata mbajnë në shoqëritë moderne. 

48. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. zbatimin e plotë të objektivave strategjike dhe veprimet e përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në veçanti Seksionin J (gratë dhe mediat); 

ii. miratimin / dhe zbatimin e normave ekzistuese, në përputhje me lirinë e shprehjes, kundër kërcënimeve të dinjitetit njerëzor, dhe dhunës me bazë gjinore, kundër përdorimit negativ të imazhit të grave dhe burrave në media, duke përfshirë edhe reklamat, si dhe udhëzime për të mbrojtur dinjitetin e njeriut dhe për portretizime pozitive, të ekuilibruara dhe të larmishme të grave dhe burrave së bashku me rolet e tyre përkatëse; 

iii. inkurajim, në masën në përputhje me lirinë e shprehjes, të miratimit dhe zbatimit të masave vetë-rregulluese, udhëzimeve, kodeve të sjelljes ose formave të tjera të rregulloreve brenda organizatave e medias që përfshijë çështje të diskriminimit bazuar në seks/barazisë gjinore, promovimin e përdorimit të një gjuhe jo-seksiste dhe paraqitja e imazheve jo- steriotipe duke përjashtuar kështu dhe përdorimin e materialeve të dhunshme ose denigruese; 

iv. vlerësim të rregullt e pjesëmarrjes së femrave në vendim-marrje dhe në nivele menaxhimin si dhe në shërbimet teknike te organizatave te ndryshme të medias, si publike dhe private, si dhe në struktura këshillimore, rregullatore dhe monitoruese te organeve të sektorit të medias; 

v. vlerësim të rregullt dhe nxitje të pjesëmarrjes së gruas në pozicionet e gazetareve dhe në fusha të ndryshme të profesionit të gazetarisë si atë të përmbajtjes së materialeve të shtypura, transmetimeve televizive, medias elektronike - lajmeve politike, kulturore, argëtimeve, reklamave, etj; 

vi. inkurajimi i projekte kërkimore mbi mbulimin nga media të pjesëmarrjes së grave në fusha si arsimi, shkencë kulturë, politikë, ekonomi dhe në jetën shoqërore, si dhe ndikimin e mediave në formësimin e vlerave dhe qëndrimeve, nevojave dhe interesave të femrave dhe meshkujve në gjithë jetën e tyre; 

vii. nxitje të trainimeve për profesionistët e mediave, duke përfshirë pronarët dhe menaxherët e tyre, rreth çështjeve të ndjeshme gjinore. 

9. Dhuna ndaj grave 
49. Në botën tonë dhuna ndaj grave ndodh në forma të ndryshme, të tilla si përdhunimi dhe format e tjera të dhunës seksuale, fizike dhe psikologjike të dhunës brenda dhe jashtë familjes ose njësive të brendshme, ngacmimi seksual, dhunë në situata konflikti dhe post-konflikti, dhunë në mjedise institucionale, dështim në  respektimin e lirisë së zgjedhjes për riprodhim, dëmtime të organeve gjenitale femërore, krime në emër të nderit, martesa të detyruara në momente të hershme të jetës së vajzave dhe në përgjithësi, praktika tradicionale të dëmshme për gratë dhe vajzat. 

50. Dhuna ndaj grave është një nga shkeljet më të rënda të të drejtave të njeriut dhe lirive themelore të grave duke përbërë kështu dhe një pengesë për gëzimin e këtyre të drejtave dhe lirive nga ana e individeve femra. Për më tepër, dhuna kundër grave është një humbje e kapaciteteve dhe burimeve per zhvillimin ekonomik dhe social; dhuna është gjithashtu një nga mënyrat me të cilat gratë janë të detyruara të pozicionohen gjithmonë si të varura nga meshkujt dhe në krahasim me këta të fundit mbetet gjithmonë e penguar për të siguruar arritjen e barazisë gjinore. 

51. Parandalimi dhe eliminimi i dhunës ndaj grave janë komponentët thelbësore në mbrojtjen, sigurimin dhe gëzimin e plotë të të drejtave të njeriut dhe në këtë rast të të drejtave të grave dhe janë parakushte për arritjen e barazisë gjinore. 

52. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve ndërkombëtare relevante, veçanërisht duke marrë parasysh nenin 6 dhe dispozita të tjera përkatëse të CEDAË, së bashku me Rekomandimin e përgjithshëm nr 19 mbi dhunën kundër grave të miratuar nga Komiteti për Eliminimin e Diskriminimit kundër Grave, dhe nenin 16 të të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti të Deklaratës për Eliminimin e Dhunës ndaj Grave (Rezoluta 48/104 e Kuvendit të Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara), intensifikimin e përpjekjeve për të eleminuar të gjitha format e dhunës ndaj grave (Rezoluta 61 / 143 e Kuvendit të Përgjithshëm të Kombeve të Bashkuara) dhe Rekomandimin Rec (2002) 5 të Komitetit të Ministrave të Këshillit të Evropës mbi mbrojtjen e grave ndaj dhunës, si dhe të objektivave strategjike dhe veprimet e përmbajtura në Kapitullin IV të Platformës  për Veprim të Pekinit, në veçanti nenet D (dhunës ndaj grave) dhe I (të drejtat e njeriut me fokus të drejtat e grave); 

iii. miratimin dhe zbatimin efektiv të legjislacionit ekzistues dhe të proçedurave gjyqësore për të parandaluar dhunën kundër grave, mbrojtjen e viktimave dhe për të ndëshkuar autorët e krimit, si dhe mbrojtje kundër hakmarrjes ndaj viktimave të dhunës apo të atyre që denoncojnë atë ose që pranojnë të dëshmojnë; 

iv. miratimin dhe implementimin e masave ekzistuese parandaluese të natyrës ligjore, politike, sociale, arsimore dhe kulturore, që kryesisht trajtojnë  viktimat potenciale, si dhe autorët e mundshëm; 

v. miratimin/zbatimin e planeve ekzistuese të veprimit kombëtar, të cilat duhet të monitorohen dhe të vlerësohen rregullisht; 

vi. miratimin dhe zbatimin e masave të duhura ekzistuese, ngritjen e shërbimeve dhe aktiviteteve që mbështesin dhe mbrojnë viktimat e dhunës, të tilla si strehëzave të grave dhe linja telefonike të drejtpërdrejta, si dhe ndërhyrjen me programe për autorët e dhunës, dhe mbështetjen e duhur, duke përfshirë edhe mbështetjen financiare, OJQ-të që punojnë në këto fusha; 

vii. miratimin/zbatimin e programeve ekzistuese të arsimit dhe të trajnimit të veçantë për të gjithë profesionistët e përfshirë në ndonjë lloj ndërhyrjeje për viktimat e dhunës, që përfshijnë masa gjyqësore, arsimore,  personel shëndetësor, punëtorët socialë, policia, etj; 

viii. Ekzistenca e një mesazhi të qartë politik i cili ti drejtohet publikut të përgjithshëm, duke përfshirë edhe profesionistët e mediave, për tolerancë zero ndaj çdo lloj dhune ndaj grave; 

ix. informacion dhe rritje të ndërgjegjësimit nëpërmjet fushatave të drejtuar publikut të përgjithshëm për çështjen e dhunës ndaj grave konsideruar kjo si një shkelje e të drejtave të njeriut, duke përfshirë informacione specifike në adresë të burrave e djemve rreth përgjegjësisë së tyre në lidhje me parandalimin dhe eliminimin e dhunës ndaj grave; 

x. mbledhje sistematike dhe të rregullt të analizimit të të dhënave dhe të informacionit, duke përfshirë të dhëna bazuar në ndarjet me bazë seksin, statistikat mbi llojin dhe shkallën e dhunës me bazë gjinore ndaj grave, si dhe shpërndarjen e informacionit të tillë për publikun e gjerë. 

10. Trafikimi i qënieve njerëzore 
53. Shkeljet e disa të drejtave të njeriut, duke përfshirë diskriminimin në bazë të gjinisë, janë një shkak dhe një pasojë e trafikimit të qenieve njerëzore. Ky fenomen në rritje është një mënyrë e veçantë e manifestimit të dhunës dhe një formë e skllavërisë moderne që sjell shkelje të rënda të të drejtave të njeriut dhe është një fyerje për integritetin dhe dinjitetin e qenieve njerëzore. Prandaj mbrojtja e të drejtave të njeriut duhet, të jetë në kuadrin e të gjitha veprimet kundër trafikimit. 

54. Gratë dhe vajzat janë të diskriminuar dhe shpeshherë të drejtat e tyre shkelen dhe dhunohen, përpara se të bëhen edhe viktima të trafikimit, për shkak se ato ballafaqohen më shpesh me margjinalizimin, varfërinë dhe papunësinë se meshkujt. Pabarazia midis grave dhe burrave duhet të trajtohet në mënyrë sistematike në masat dhe veprimet e zhvillimit dhe implementimit kundër trafikimit të qenieve njerëzore. 

55. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht Neni 6 i CEDAË, Protokollin e Kombeve të Bashkuara për të Parandaluar, për të Shtypur dhe për të Ndëshkuar Trafikimin e Personave, Veçanërisht Grave dhe Fëmijëve si dhe Konventën e Këshillit të Evropës mbi Veprimet kundër Trafikimit të Qënieve Njerëzore; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti Rekomandimi Nr R (2000) 11 të Komitetit të Ministrave të Këshillit të Evropës mbi veprimet kundër trafikimit të qenieve njerëzore me qëllim të shfrytëzimit seksual, si dhe objektivat strategjike dhe veprimet e përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në veçanti, Seksioni I (të drejtat e grave); 

iii. miratimin dhe zbatimin efektiv të legjislacionit dhe procedurave gjyqësore ekzistuese për të mbrojtur viktimat e trafikimit dhe për të ndëshkuar keqbërësit; 

iv. miratimin dhe implementimin e planeve të plotë    kombëtare ekzistuese të veprimit kundër trafikimit të qenieve njerëzore në të cilët barazia gjinore është plotësisht e marrë në konsideratë, pikërisht në lidhje me parandalimin, përfshirë masat për të shkurajuar kërkesën, për mbrojtje, duke përfshirë rehabilitimin, dhe ndjekjen penale; 

v. krijimi/zbatimin e mekanizmave efikas ekzistues për bashkërendimin e veprimeve të të gjithë sektorëve për të cilët është e domosdoshme përfshirja në parandalimin dhe luftimin e trafikimit, e në të cilën mekanizmat e përfshirë në çështjet e barazia gjinore dhe të drejtat e njeriut, OJF-të relevante dhe organizatat e tjera të shoqërisë civile duhet të marrin pjesë, me qëllim sigurimin e një pjesëmarrjeje të ekuilibruar gjinore; 

vi. ekzistenca e trajnimit të duhur në parandalimin dhe luftimin e trafikimit të qenieve njerëzore dhe në identifikimin dhe asistencën që duhet ti jepen viktimave të trafikimit si dhe për të mbrojtur të drejtat e tyre njerëzore, për të gjithë ata aktorë, të cilët, në rrjedhën e punës së tyre, kanë kontakt me viktimat; 

vii. miratimin dhe zbatimin e masave ekzistuese në favor të programeve për riintegrimin e viktimave në shoqëri, duke përfshirë riintegrimin në sistemin arsimor dhe në tregun e punës; 

viii. Ekzistenca e përkrahjes së duhur financiare dhe teknike dhe për OJF-të dhe organizatat tjera relevante/grupet e shoqërisë civile të angazhuar në ndihmë të;

ix. mbledhje sistematike, të rregullt dhe analizim i të dhënave dhe informatave, duke përfshirë statistikat për ndarjet me bazë seksin mbi llojin dhe shkallën e trafikimit të qenieve njerëzore, të tilla dhe shpërndarjen e informacionit për publikun e gjerë.

11. Konflikti dhe situatat post-konfliktuale 
56. Gratë dhe fëmijët përbëjnë rreth 80% të refugjatëve në  botë. Ato janë veçanërisht të pambrojtur në situatat e konfliktit; prandaj duhet që atyre tu ofrohet mbrojtje efektive, me kusht që kjo mbrojtje t’u sigurohet atyre në momente konflikti, ose në raste të tjera të konflikteve të armatosura dhe pushtimit të huaj. Zëri i tyre ka nevojë për t'u dëgjuar në parandalimin dhe zgjidhjen e konflikteve dhe nevojat e tyre specifike duhet të trajtohen gjatë rindërtimit pas konflikteve. 
57. Pjesëmarrja e grave në parandalimin e konflikteve dhe zgjidhjet në nivelet e vendim-marrjes duhet të rritet, pasi femrat kanë një kontribut të rëndësishëm për të bërë, veçanërisht përsa i përket ndërtimit të paqes dhe të parandalimit të konflikteve të armatosura të mëtejshme. Pjesëmarrjen e tyre në vendim-marrje institucionet dhe mekanizmat për parandalimin, menaxhimin dhe zgjidhjen e konfliktit, duke përfshirë edhe bisedimet e paqes, dhe demokratizimin e shoqërive pas konfliktit nuk duhet të bien nën 40%, me qëllim që të konsiderohet si një prag pariteti. 

58. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht Statutin e Romës të Gjykatës Ndërkombëtare të Krimeve; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti Rezolutën 1325 të Këshillit të Sigurimit të Kombeve të Bashkuara për Gratë, Paqen dhe Sigurinë, si dhe Rezolutën e Këshillit të Evropës mbi Rolet e Grave dhe Burrave në Parandalimin e Konflikteve, ndërtimin e paqes dhe proceset demokratike pas konfliktit - si një perspektivë gjinore, e miratuar në Konferencën e 5-të të Ministrave Europian mbi barazinë midis burrave dhe grave, si dhe të objektivave strategjike dhe veprimeve të përfshira në Kapitullin IV të Platformën për Veprim të Pekinit, në veçanti nenin E (gratë dhe konfliktet e armatosura); 

iii. vlerësim të rregullt dhe shpërndarjen të informacionit mbi rastet e abuzimit të të drejtave të grave në situatat e konfliktit, duke synuar në uljen e rasteve të tilla, së bashku me promovimin e formave aktive jo të dhunshme të zgjidhjes së konfliktit; 

iv. futja/zbatimi i mekanizmave ekzistues të përshtatshëm për të marrë në konsideratë nevoja të veçanta dhe kontributet e grave dhe burrave në ristrukturimin e projekteve në shoqëritë post-konflikteve; 

v. të ekzistuarit e rregullimeve për përfshirjen e grave në struktura dhe mekanizma që synojnë në rindërtimin e shoqërive post-konfliktit, të tilla si komitetet e bisedimeve të paqes, dhe të tjera organe të vendim-marrjes, së bashku me vlerësimin e rregullt të pjesëmarrjes së grave në këto organe, për të siguruar që bilanci gjinor është arritur në mënyrë progresive; 

vi. promovimin ekzistenca e iniciativave për të inkurajuar pjesëmarrjen e grave në misionet paqeruajtëse në mënyrë që të sigurojnë përfshirjen e grave paqeruajtës në kontigjente kombëtare që marrin pjesë në operacionet ndërkombëtare;

vii. inkurajim/ekzistencë e trajnimeve sistematike për anëtarët e operacioneve paqeruajtëse nga qeveritë/shtetet që kontribuojnë në forcat paqeruajtëse, të cilët marrin parasysh shqetësimet e barazisë gjinore, me qëllim të parandalimit të dhunës në veçanti ndaj grave dhe trafikimin e qënieve njerëzore; 

viii. ekzistenca e mekanizmave për të siguruar mbrojtjen, asistencën dhe trajnimin e refugjatëve dhe të grave të tjera të zhvendosur, grave në nevojë për mbrojtje ndërkombëtare, si dhe për gratë të zhvendosur brenda vendit; 

ix. marrje në konsideratë në mënyrë sistematike të dimensionit gjinor në çdo fazë të procedurave të marrjes së azilit dhe të statusit të refugjatëve. 

12. Situata e veçanta për grupet e prekur më së shumti dhe të ekspozuar më shumë ndaj diskriminimit 
59. Disa grupe të grave, për shkak të kombinimit të tyre seksual me faktorë të tjerë, të tilla si raca, ngjyra, gjuhës, besimit fetar, mendimit politik ose tjetër, origjinës kombëtare a shoqërore, bashkësi të një pakice kombëtare, të pronësisë, lindjes ose tjetër, janë në një pozitë veçanërisht të pambrojtur. Përveç diskriminimit mbi bazën e gjinisë, këto gra shpesh janë subjekte në të njëjtën kohë të një ose disa lloje të tjera diskriminimi. 

60. Qeveritë prandaj duhet, që tu kushtojnë vëmendje të posaçme nevojave specifike të këtyre grupeve të grave  për mbrojtje kundër diskriminimit dhe për veprime pozitive për të fituar barazinë de facto. 

61. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht nenet 3.g dhe 6 të Konventës së Kombeve të Bashkuara mbi të Drejtat e Personave me Aftësi të Kufizuara, Protokolli nr 12 të KEDNJ-së, nenet 1, paragrafi 2, 16, 19 dhe 20 të Kartës Sociale Europiane të Rishikuar të Këshillit të Evropës dhe Konventa Kornizë për Mbrojtjen e Minoriteteve Kombëtare; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, si dhe të objektivave strategjike dhe veprimet e përfshira në Kapitullin IV të Platformën për Veprim të Pekinit, në veçanti, Pjesa I (të drejtat e grave);

iii. miratimin/ekzistenca dhe zbatim ligjor i ndalimit të diskriminimit në ndonjë nga bazat e përmendura më sipër; 

iv. miratimin/ekzistenca dhe zbatimi i një politikë aktive për të parandaluar të gjitha format e diskriminimit; 

v. miratimin/ekzistenca dhe implementimi i veprimeve pozitive për të luftuar diskriminimin të shumë formësh në kuptimin e arritjes së barazisë de facto; 

vi. themelimin/ekzistenca e mekanizmave institucional të ngarkuar me përgjegjësinë për të bashkërenduar veprimet për të rritur ndërgjegjësimin dhe për të luftuar diskriminimin mbi çdo bazë, gjithmonë duke marrë parasysh specifikat gjinore te tilla si diskriminimi dhe nevojën për pjesëmarrjen e balancuar gjinore në këto mekanizma; 

vii. vlerësim të rregullt të integrimit të perspektivës gjinore në politikat dhe programet e adresuar për grupe të shumta të ekspozuar ndaj diskriminimit të shumllojshëm; 

viii. vlerësim të rregullt të integrimit të shqetësimeve specifike të grave që u përkasin grupeve të ekspozuara ndaj diskriminimit të shumllojshëm në politikat e barazisë gjinore; 

ix. mbledhje të rregullta dhe analiza të statistikave mbi ndarjen me bazë seksin, kurdo që të jetë e mundur,mbledhjen e dokumentacionit / informacionit mbi aspekte të veçanta të grave u përkasin grupeve të ekspozuar ndaj diskriminimit të shumëfishtë, dhe nxitjes së kërkimit shkencor rreth diskriminimit të shumëfishtë, gjithmonë duke pasur parasysh aspektet gjinore të tilla si diskriminimi; 

x. informim dhe rritje të ndërgjegjësimit nëpërmjet iniciativave drejtuar publikut të përgjithshëm dhe grupeve të ekspozuar ndaj diskriminimit të shumëfishtë   rreth çështjes së diskriminimit të shumëfishtë, duke përfshirë aspekte dhe problemet e tij specifike gjinore. 

C. Strategjitë, mekanizmat dhe mjetet për të arritur barazinë gjinore 
1. Zbatimi i strategjive plotësuese si detyrime të shtetit në angazhimin e tij drejt barazisë gjinore 
62. Përcaktimi i standardeve ligjore për të garantuar gëzimin e parimit të barazisë gjinore dhe jo-diskriminimit nuk është i mjaftueshëm për të arritur barazinë gjinore substanciale. Në mënyrë që të përmbushen angazhimet e marra, qeveritë duhet të vënë në jetë dhe në mënyrë efikase të zbatojnë masat proaktive e politika dhe strategji të ndryshme të cilat kanë qenë të njohura nga organizatat ndërkombëtare si të domosdoshme për të ndjekur objektivat e barazisë gjinore në mënyrë efektive. Një qasje e dyfishtë të këtyre strategjive në përgjithësi është pranuar: nga njëra anë, duke përfshirë veprime specifike veprimeve pozitive / masa të veçanta të përkohshme dhe, në anën tjetër, Mainstreamin gjinor që të aplikohet në të gjitha fushat e politikave dhe proceseve. 

63. Funksionimi efektiv i mekanizmave institucional për barazinë gjinore është një parakusht për zhvillimin e suksesshëm të këtyre strategjive komplementare, të cilat janë të dobishme në qoftë se kuptohen, zhvillohen dhe  përdoren në mënyrën e duhur. 

64. Veprimeve specifike, duke përfshirë veprimet pozitive dhe masa të veçanta të përkohshme, drejtuar grave dhe shoqërisë në përgjithsësi, janë të njohura si instrumente tradicionale, kombëtare për mandatin e mekanizmave institucional për barazi gjinore; megjithatë, ata duhet të plotësohen me Integrimin Gjinor, një strategji e cila duhet të përfshijë një larmi aktorësh përgjegjës për politikat në të gjithë sektorët dhe nivelet e qeverisjes. 

65. Për të organizuar përdorimin efikas, plotësuese dhe në paralel me politikave e veçanta të barazisë gjinore dhe të strategjisë së Mainstreamin gjinor, disponueshmëria e disa instrumenteve është vendimtare për të mbështetur zhvillimin dhe implementimin e tyre dhe për të organizuar përgjegjësinë për ndjekjen, arritjen e barazisë gjinore në një mënyrë sistematike dhe të planifikuar. 

66. Informim sistematik, strategji të komunikimit dhe strategjitë kombëtare të barazisë gjinore së bashku me planet e veprimit të mëtejshëm janë kushtet themelore për qeveritë në detyrat e tyre të ndjekjes dhe nxitjes së politikave të barazisë gjinore në kontekstin dinamik të shoqërive tona. 

67. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. ratifikimin dhe zbatimin e plotë të traktateve relevante ndërkombëtare, duke marrë parasysh veçanërisht nenet 1 deri 5 të CEDAË, së bashku me Rekomandimin e përgjithshëm nr 25 mbi masat e përkohshme të posaçme, të miratuar nga Komiteti për Eliminimin e Diskriminimit ndaj Grave, neni 3 i KNDPC dhe KNDESK; nenit 14 të KEDNJ-së dhe Neni E të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar, të cilat ofrojnë një bazë të tërthortë për gëzimin e të gjitha të drejtave të sanksionuara në këto traktate, si dhe nenit 20 të Kartës Sociale Evropiane të Rishikuar, e cila parashikon shprehimisht ndalimin e diskriminimit me bazë të gjinisë në çështjet e punësimit dhe profesionit dhe i detyron shtetet për të promovuar mundësitë e barabarta dhe trajtim të barabartë; 

ii. zbatimin e plotë të instrumenteve relevante ndërkombëtare ligjërisht jo-detyruese, në veçanti Rekomandimi Nr R (98) 14 të Komitetit të Ministrave të Këshillit të Evropës dhe Rezolutën për Mainstreaming gjinor me qëllim arritjen e barazisë gjinore: një sfidë për të drejtat e njeriut dhe një parakusht për zhvillimin ekonomik, e miratuar në konferencën e 6-të të Ministrave Europian mbi barazinë midis grave dhe burrave (Stokholm, 8-9 qershor 2006), si dhe të objektivave strategjike dhe veprimeve të përfshira në Kapitullin IV të Platformës për Veprim të Pekinit, në veçanti Seksionin H (mekanizmat institucionale për avancimin e grave); 

iii. ekzistenca dhe njohje eksplicite të një baze ligjore për futjen e veprimeve specifike, duke përfshirë veprimet pozitive apo masa të veçanta të përkohshme, sipas nenit 4 të CEDAË; 

iv. ekzistenca dhe zbatimi i një detyrimi ligjor për të miratuar dhe për të ndjekur një strategji të Integrimit gjinor, duke përfshirë buxhetimin gjinor dhe  analiza me bazë gjinore/vlerësimet e ndikimit gjinor në të gjitha fushat e qeverisjes dhe identifikim të qartë të aktorëve përgjegjës për zhvillimin, zbatimin dhe vlerësimin e saj; 

v. miratimin/ekzistenca dhe zbatimi efektiv i planeve kombëtare të veprimit periodike për barazinë gjinore dhe të treguesve për të matur përparimin e tyre dhe rezultatet e arritura në zbatimin e tyre, për një mbështetje sistematike dhe raportim të rregullt dhe, nëse është e nevojshme, rishikimin e strategjive dhe veprimeve, në mënyrë më të mirë për të arritur objektivat e planeve të tillë të veprimit; 

vi. zhvillimin dhe zbatimin e informacionit të përshtatshëm  dhe të strategjive të komunikimit duke synuar në një mirëkuptim dhe një konsensus të gjerë mbi zhvillimin e politikave kombëtare të barazisë gjinore, promovimin dhe zbatimin e tyre dhe në prezantimet e opinionit publik me perceptime të reja kulturore dhe ndryshimet në opinionin publik, duke përfshirë rritjen e vetëdijes sociale të organizatat e mediave. 

2. Krijimi ose forcimi i mekanizmave institucional/makinerisë kombëtare për barazi gjinore 
68. Mekanizmat institucional / mekanizmat kombëtarë janë instrumentet thelbësore kombëtare që qeveritë duhet të krijojnë apo të përforcojnë detyrimet e tyre për të ndjekur për të eliminuar diskriminimin në bazë të gjinisë dhe për të arritur barazinë gjinore. 

69. Ekziston një trend i përgjithshëm drejt diversifikimin dhe shumëzimit të mekanizmit të barazisë gjinore dhe ngritjes së tyre progresive në fushat e politikave të ndryshme dhe në nivele të ndryshme të pushtetit, duke përfshirë kështu parlamentet, strukturat rajonale dhe vendore si dhe institucione të pavarura. 

70. Përsa i takon mekanizmave institucional brenda për brenda strukturave qeveritare nuk ka një model të fiksuar ideal të vlefshëm për çdo vend. Realitetet ekonomike, sociale, kulturore dhe politike ndryshojnë nga vendi në vend dhe për rrjedhojë mekanizmat kombëtarë institucional duhet që të zënë vend në kontekstet kombëtare dhe të jenë të ndjeshëm ndaj këtyre realiteteve me qëllim arritjen e efektivitetit dhe qendrueshmërisë së tyre. 
71. Megjithatë disa kërkesa bazike për krijimin, zbatimin apo funksionimin efektiv të këtyre mekanizmave mund të nënvizohet dhe të paraqiten treguesit e vullnetit politik, të angazhimit dhe objektivat strategjike të shteteve në lidhje me arritjen e barazisë gjinore.  

72. Elemente të tilla përfshijnë:  

i. implementim të plotë të objektivave strategjike si dhe të veprimeve të përfshira në Kapitullin IV Platformës për Veprim të Pekinit, në vecanti Seksioni H (mekanizmat institutional për avancimin e grave); 

ii. domosdoshmërinë që mekanizmat e barazisë gjinore të qëndrojnë në nivelet më të larta politike; në mënyrë më specifike, njësia kombëtare e koordinimit duhet të qëndrojë në nivelet më të larta qeveritare, në varësinë direkte të presidentit, kryeministrit apo një ministri të kabinetit dhe që kjo njësi apo pikë fokale  të pozicionohet pranë ministrive apo departamenteve të tjera qeveritare brenda strukturave rajonale apo lokale të pushtetit, në pozicionet më të larta drejtuese të atyre departamenteve apo strukturave; 

iii. domosdoshmërinë që mekanizmat instituional të kenë autoritetin e duhur, transparencën, njohjen politike, fondet e duhura dhe burimet njerëzore të nevojshme, si dhe veprimet e tyre të mbështeten plotësisht nga pushteti politik në nivele të ndryshme të zbatimit të këtij pushteti; 

iv. domosdoshmërinë që struktura e përgjithshme e mekanizmit për barazinë gjinore të përfshijë një njësi ndër-ministrore me përfaqësues të nivelit të lartë të cilët të kenë pushtet vendim-marrës në të gjitha fushat e politikave përkatëse me qëllim sigurimin e funksionimit efektiv të procesit të integrimit gjinor.  

v. Domosdoshmërinë që mandati i mekanizmit ligjor të ketë një bazë ligjore të qartë me funksione dhe përgjegjësi të mirë përcaktuara; dhe që këto nevoja të përfshijnë qasjen e dyfishtë ndaj barazisë gjinore në punë: 1. politika specifike dhe veprime, duke përfshirë veprime pozitive kur është e nevojshme, në fusha kritike për çuarjen përpara të grave dhe të barazisë gjinore; 2. promovim, monitorim, koordinim dhe vlerësim të procesit të integrimit gjinor në të gjitha politikat dhe programet; 

vi. Domosdoshmërinë që mekanizmi institucional të zhvillojë ekspertizën gjinore si brenda vetvetes ashtu dhe si ndërtues kapacitetesh për barazinë gjinore në nivele të ndryshme të qeverisjes dhe administratës dhe për qëllimin e zhvillimit të metodave, instrumenteve dhe mjeteve për realizimin e analizave për barazinë gjinore dhe vlerësimin e influencës gjinor duke përfshirë  buxhetimin gjinor dhe trainimin për barazinë gjinore dhe përdorimin e këtyre metodave, instrumenteve dhe mjeteve; 

vii. Që burimet për kostot më të rëndësishme operacionale të mekanizmave institucionale – stafet, mjediset, funksionimin e rregullt të institucioneve – të jenë përgjegjësia e vetme e shtetit, edhe kur financimi i veprimeve specifike apo projekteve mund të bëhet nga burime të ndryshme; 

viii. Nevojën që mekanizmat institucional të vendosin lidhje formale dhe jo-formale për bashkëpunim me të tjerë institucione publike dhe administratën në përgjithësi; 

ix. Nevojën që mekanizmat institucionale të vendosin lidhje formale dhe jo-formale për bashkëpunim me një rrjet të gjërë të organizatave të shoqërisë civile, kryesisht ato të grave dhe ato organizata OJF të të drejtave të njeriut, median, komunitetin e kërkimeve shkencore dhe akademike, partnerët social, të tjerë aktorë social të përshtatshëm, si dhe me organizata ndërkombëtare dhe Europiane me qëllim çuarjen përpara të objektivave për barazi gjinore; 

x. Nevojën për ti vendosur mekanizmat e barazisë gjinore në nivel parlamentar, si dhe për në agjenci të pavarura së bashku me të tjerë struktura, si pasja e një ombudsperson-i që mund të marrë dhe mbledhë të gjitha ankesat për diskriminim me bazë seksin. 
3. Zhvillim i studimeve dhe instrumenteve që do të vlerësojnë situatën e grave dhe burrave dhe në të njëjtën kohë do të masin progresin e situatës. 
73. ndërkohë që barazia gjinore formale mund të arrihet pothuajse krejt shpejt nëse kushtetutat ligjet apo normativat specifike e përfshijnë dhe pasurojnë përmbajtjen e tyre nëpërmjet këtij parimi, kjo situatë nuk arrihet kur bëhet fjalë për arritjen cilësore të barazisë gjinore. Arritja e barazisë gjinore është një proces kompleks i cili mund të monitorohet dhe vlerësohet në mënyrë të rregullt.  

74. si një hap i parë duhet që të njihet në thellësi situata e grave dhe burrave në të gjitha fushat e jetës, si dhe të gjitha vështirësitë dhe barrierat që has parimi i barazisë gjinore. Hapi i dytë konsiston në hartimin e strategjive, planeve dhe programeve që do të shërbejnë në tejkalimin e vështirësive dhe barrierave. Hapi i tretë është zbatimi i këtyre strategjive, planeve dhe vlerësimi i rregullt i zbatimit të tyre, një proces që kërkon mjete të përshtatshme për të matur progresin. 

75. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. Zhvillimin dhe adoptimin e treguesve cilësore dhe sasiore me qëllim identifikimin e situatës reale të grave dhe burrave si dhe për të matur progresin e bërë në procesin e ndryshimit të situatës ekzistuese, i nevojshëm për arritjen e barazisë gjinore; 

ii. Grumbullimin e rregullt dhe analizat e statistikave mbi ndarjen me bazë seksin dhe të tjera data të nevojshme për të mbledhur dhe mbështetur treguesit, qofshin këto të realizuar nga pyetsorë të specializuar ose nëpërmjet përfshirjes së ndryshimeve rutinore gjinore në strategjitë gjinore, pyetsorë të rregullt; në të dyja rastet, është i rëndësishëm përfshirja e njësive përgjegjëse për sistemin statistikor; 

iii. Përfshirja e grupeve të synuara, kuadrit kohor dhe etapat në politika dhe programet e adoptuara për arritjen e barazisë gjinore dhe monitorimit të rregullt të implementimit të tyre; 

iv. Adoptimi/ekzistenca e mjeteve dhe instrumenteve për kryerjen e analizave gjinore /vlerësimin e influencës së ligjeve dhe politikave gjinore (checklists, manuale, broshura, statistika, pyetsorë, programe specifike, pyetsorë parashikues, ose mjete të tjera të ngjashme), dhe për buxhetimin gjinor; këto praktika duhet të bëhen si një çështje rutine në bërjen e politikave, në të dy momentet para dhe pas planifikimit dhe implementimit;

v. Ekzistenca dhe mbështetja e studimeve dhe kërkimeve mbi marrëdhëniet gjinore, duke përfshirë studimet për gratë dhe studimet gjinore në universitete dhe të tjera institucione kërkimore duke përfshirë dhe financimin e këtyre studimeve apo projekteve kërkimore. 

4. Krijimi i bashkëpunimit dhe partnershipit  

76. duke marrë në konsideratë faktin se barazia gjinore është një çështje që shqetëson të gjithë anëtarët e shoqërisë, përfshirja e plotë e djemve dhe vajzave është vendimtare dhe instrumentale në realizimin e këtij qëllimi, që do të ketë një influencë pozitive dhe do të shtojë vlera të tjera jetëve të djemve dhe vajzav, grave dhe burrave. 
77. Krijimi dhe zhvillimi i kanaleve efektive të bashkëpunimit dhe partnershipit brenda qeverisë dhe strukturave administrative, në të gjitha fushat dhe në të gjithë nivelet, si dhe ndërmjet qeverisë dhe shoqërisë civile është njohur si një strategji e rëndësishme për një nxitje efektive të barazisë gjinore, që duke u konsideruar si një objektivë e përbashkët shqetëson dhe preokupon shoqërinë si një të tërë.  

78. OJF-të e grave dhe OJF-të që punojnë në fushën e të drejtave  të njeriut partnerët social, akademikë dhe institucionet kërkimore, si dhe media qëndrojnë ndërmjet organizatave më relevante të shoqërisë civile bashkëpunimi i të cilave është thelbësor për arritjen e barazisë gjinore. 

79. Elemente që tregojnë "vullnetet politike dhe angazhimet" e shteteve për realizimin e barazisë gjinore përfshijnë si në vijim: 

i. krijimin e strategjive që përfshijnë djemtë dhe burrat në barazinë gjinore; 

ii. krijimi/ekzistenca e strukturave ndërsektoriale me nivel të lartë përfaqësimi nga të gjitha nivelet e politikës përgjegjëse për planifikimi, bashkëpunimin, implementimin dhe vlerësimin e integrimit gjinor në të gjitha politikat dhe programet qeveritare të zhvillimit; 

iii. krijimi/ekzistenca e kanaleve të rregullta të dialogut të institucionalizuar dhe bashkëpunimit me organizatat e shoqërisë civile që punojnë për realizimin e barazisë gjinore, si organizatat e të drejtave të njeriut, grave dhe burrave; për shembull, përfshirja e tyre në strukturat konsultative dhe vendosja e procedurave për konsultime të rregullta në raport me politikat dhe planet për barazinë; 

iv. krijimi/ekzistenca e programeve të mbështetjes teknike/financiare për organizata e shoqërisë civile, në mënyrë të veçantë organizatat e grave dhe ato të të drejtave të njeriut, në punën e tyre për barazi gjinore dhe vlerësim të rregullt të projekteve të zhvilluara në këtë kontekst; 

v. vendosja e dialogut/bashkëpunimit të rregullt me organizata të tjera të shoqërisë civile, duke përfshirë këtu dhe organizatat e medias, partnerët social, institucionet kërkimore dhe akademike, organizata profesionale dhe grupet specifike të interesit, në mënyrë që të rrisë nivelin e ndërgjegjësimit për çështjen e barazisë gjinore; 

vi. vlerësim të rregullt të bashkëpunimit dhe partnershipit me organizatat e shoqërisë civile në zhvillimin dhe implementimin e programeve dhe projekteve që synojnë realizimin e barazisë gjinore (numrin e  programeve/projekteve, audienca e synuar, përqindjet e sukseseve, etj); 
vii. bashkëpunim efektiv në nivel rajonal dhe ndërkombëtar, realizuar nëpërmjet projekteve bilaterale dhe transnacionale si dhe nëpërmjet shkëmbimit të eksperiencave dhe praktikave më të mira.
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